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180° 270°

NL

SV

DA

NO

FI

PT

Controleer of er geen onderdelen zijn gebroken of vervormd als gevolg van het transport. 
Neem contact op met uw dealer als u vragen of opmerkingen hebt over de montage, het gebruik en de 
beperkingen van het product. Wij raden u aan de montage te laten uitvoeren door gekwalificeerd 
personeel en in overeenstemming met de geldende plaatselijke voorschriften.

Kontrollera att inga delar har skadats eller deformerats under transporten. 
Kontakta försäljaren om du har frågor om monteringen, användningen och produktens gränser.
Vi rekommenderar att kvalificerad personal utför installationen i överensstämmelse med 
gällande lokala standarder.

Kontrollér, at ingen del er ødelagt eller deformeret grundet fejl under transport.
I tvivlstilfælde, eller hvis du har spørgsmål vedrørende montering eller produktets brug og 
begrænsninger, bedes du kontakte forhandleren. Vi anbefaler, at monteringen udføres af 
kvalificeret personale og i overensstemmelse med gældende lokale regler.

Kontroller at ingen deler er ødelagt eller deformert som følge av feil under transporten. 
Hvis du er i tvil eller har spørsmål knyttet til montering, bruk eller begrensninger for produktet, ta 
kontakt med forhandleren. Vi anbefaler at installasjonen gjennomføres av kvalifisert personale 
og i samsvar med gjeldende lokale regler.

Tarkasta, että mikään osa ei ole kuljetusvirheiden vuoksi rikkoutunut tai vääntynyt.
Epäselvissä tapauksissa tai jos sinulla on tuotteen asennusta, käyttöä tai rajoituksia koskevia 
kysymyksiä, ota yhteys jälleenmyyjään. Anna asennus tehtäväksi ammattitaitoiselle henkilöstölle 
ja siinä on noudatettava paikallisia voimassa olevia määräyksiä.

Controlar que nenhuma peça tenha ficado partida ou deformada devido a erros de transporte. 
Em caso de dúvida ou perguntas relativas à montagem, utilização e limites do produto, contactar 
o revendedor. Aconselhamos a fazer executar a instalação por pessoal qualificado e em 
conformidade com as normas locais em vigor.

NL

SV

DA

NO

FI

PT

Montage alleen op de rechter 
achterklep

Montering kun på høyre dør

Montering på højre dør alene

Installation endast på höger lucka

Instalação na porta traseira DX

Asennus ainoastaan 
oikeanpuoleiseen oveen

NL

SV

DA

NO

FI

PT

Niet geschikt voor voertuigen met 
scharniersysteem van 270°

Passar inte för fordon med 270° 
gångjärnssystem

Ikke egnet til køretøjer med 
270° hængselsystem

Ikke egnet for kjøretøy med 270° 
hengselsystem

Ei sovellu ajoneuvoihin 270°:n 
saranajärjestelmällä

Não adequado para veículos com 
sistema de dobradiças a 270°
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NL

SV

DA

NO

FI

PT

Draai de schroeven vast en zorg ervoor dat 
de achterklep goed opent en sluit

Stram skruene og se til at døra åpner og 
lukker seg korrekt

Stram skruerne og sørg for, at døren åbner 
og lukker korrekt

Spänn skruvarna och se till att luckan kan 
öppnas och stängas på korrekt sätt

Apertar os parafusos garantindo que a
porta traseira se abre e fecha corretamente

Kiristä ruuvit varmistaen, että ovi aukeaa ja 
sulkeutuu oikeanlaisesti



CARRY-BIKE

12

15

P

P

T

S

Q

R

1

5 6

2 3

Y

4

S2

P

Ø 10

K2

Y2



CARRY-BIKE

13

16

MN2

MN2

O N

O

N



CARRY-BIKE

14

kg
CARRY-BIKE®

It
em

 N
o

.

FRAME DUCATO E-BIKEPRODUCT NAME
MAX.
LOAD

MAX
BIKES

CARRY-BIKE®

Made in Italy

DE FAHRRÄDER IMMER FESTBINDEN

EN ALWAYS SECURE THE BIKES

FR ATTACHEZ TOUJOURS LES VELOS

ES FIJAR SIEMPRE LAS BICICLETAS
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NO

FI

PT

Let op: bewaar de volgende labels en plak 
ze op de goten van de Carry-Bike.

Observera: Behåll följande etiketter och 
applicera dem på skenorna på Carry-Bike.

Forsigtig: Opbevar følgende mærkater, og 
sæt dem på cykelholderens kabelkanaler.

Forsiktig: Ta vare på følgende 
etiketter og fest dem til kanalene på 
sykkelstativet.
Varoitus: säilytä seuraavat etiketit ja 
kiinnitä ne Carry-Biken kanaviin.

Atenção: conservar as etiquetas que 
se seguem e aplicá-las nas calhas do 
Carry-Bike.
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NL
Fiamma wijst alle verantwoordelijkheid af voor persoonlijk letsel of materiële schade veroorzaakt 
door verkeerde montage of onjuist gebruik van het product; het is raadzaam om de instructies in het 
voertuig te bewaren. Het product moet volgens de montage-instructies gemonteerd worden: het 
product mag op geen enkele wijze gewijzigd worden.

Controleer in geval van een ongeval waarbij het voertuig en/of het product betrokken zijn, of het product 
niet beschadigd is. Neem in geval van schade contact op met uw plaatselijke dealer voordat u het 
voertuig verplaatst. Fiamma wijst elke verantwoordelijkheid af voor elke wijziging aan het product die 
schade en/of letsel aan eigendom of personen kan veroorzaken.

Lees de volgende instructies en waarschuwingen zorgvuldig door; niet-naleving van deze montage- 
en bedieningsvoorschriften en van de verkeersregels in het land van gebruik kan ernstige schade 
veroorzaken waarvoor de fabrikant niet verantwoordelijk is. 
Bewaar de originele verpakking die in geval van retourzending moet worden gebruikt.

Controleer voor de montage of deze compatibel is met het voertuig waarop het product moet 
worden geïnstalleerd. Het is verplicht om altijd de voldoende stevigheid van de wand/achterklep van 
het voertuig te controleren en of het geschikt is om de weerstand van de ankerpunten te kunnen 
garanderen. Zoniet is de afdichting alsook de naleving van de maximale belasting zoals aangegeven in 
de instructies niet gegarandeerd en moet deze worden versterkt.
Houd u altijd aan de snelheidsbeperkingen en het verkeersreglement. De snelheid moet altijd worden 
aangepast aan het verkeer en de belading.
Controleer regelmatig de bevestiging van de ladder, vooral na de eerste kilometers na installatie en 
telkens vóór en na lange ritten.

SV
Fiamma frånsäger sig allt ansvar för eventuella skador på personer eller föremål som uppstår genom 
monteringen eller felaktig användning av produkten; vi rekommenderar att förvara instruktionerna inuti 
fordonet. Montering av produkten måste utföras i enlighet med monteringsinstruktionerna: Produkten 
får inte förändras på något sätt.

Om en olycka inträffar med fordonet och/eller produkten, kontrollera att produkten inte har skadats. 
Kontakta din lokala återförsäljare om skador uppstått innan du flyttar fordonet.
Fiamma tar inget ansvar för ändringar av produkten som kan orsaka person- och/eller egendomsskador.

Läs noggrant igenom instruktionerna och anvisningarna. Försummelse att följa dessa 
monteringsinstruktioner och bruksanvisningen samt trafikreglerna i landet där fordonet används kan 
leda till allvarliga skador som tillverkaren inte ansvarar för. Spara originalförpackningen inför en eventuell 
retursändning.

Innan monteringen, se till att produkten är kompatibel med fordonet som den installerats på. Se alltid 
till att väggen/dörren på fordonet är stabil och att den är lämplig för att motstå förankringspunkterna. 
I annat fall garanteras inte tätningen och den maximala belastningen som anges i instruktionerna kan 
inte garanteras och ska därför förstärkas.
Respektera alltid hastighetsgränser och vägtrafiklagen. Hastigheten ska alltid anpassas till 
trafikförhållandena och lasten som transporteras.
Kontrollera regelbundet trappans fastsättning, särskilt efter den första körsträckan efter monteringen 
och varje gång före och efter längre resor.

Fiamma fralægger sig ethvert ansvar for personskade og skade på ejendom på grund af forkert 
montering eller anvendelse af produktet. Det anbefales at opbevare instruktionerne i køretøjet. 
Produktet skal monteres i overensstemmelse med monteringsanvisningerne. Produktet må ikke 
ændres på nogen måde.

I tilfælde af en ulykke, der involverer køretøjet og/eller produktet, skal du sikre dig, at produktet ikke er 
blevet beskadiget. Hvis der er skader, skal du kontakte din lokale forhandler, før du flytter køretøjet.
Fiamma fralægger sig ethvert ansvar for enhver ændring af produktet, der kan forårsage skade og/eller 
læsioner på ting og personer. 

Læs omhyggeligt følgende anvisninger og advarsler. Manglende overholdelse af disse monterings- og 
brugsanvisninger, samt færdselsloven i landet hvor der køres, kan forårsage alvorlige skader, som 
fabrikanten fralægger sig ethvert ansvar for. 
Gem originalemballagen såfremt det bliver nødvendigt at sende produktet retur.

DA
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Før produktet monteres, skal man sikre sig, at det er kompatibelt med køretøjet, det monteres på. 
Det er altid påbudt at sikre, at køretøjets væg/bagklap er tilstrækkelig solid, og at den er egnet til at 
garantere forankringspunkternes styrke. I modsat fald er bæreevnen i forhold til den maks. tilladte 
belastning angivet i anvisningerne ikke garanteret, og det vil være nødvendigt at forstærke den.
Overhold altid fartgrænserne og færdselsloven. Hastigheden skal altid være egnet til trafikforhold 
og trukket last. Kontrollér jævnligt stigens fastspændingstilstand, især efter de første kilometer efter 
monteringen, og hver gang før og efter lange ture.

NO
Fiamma fraksriver seg alt ansvar for eventuelle skader på personer eller gjenstander som skyldes feil 
montering eller bruk av produktet. Vi anbefaler at du oppbevarer instruksjonene inne i kjøretøyet. Montering 
av produktet må skje i henhold til monteringsinstruksjonene. Produktet må ikke endres på noen måte.

I tilfelle av ulykker som berører kjøretøyet og/eller produktet må du forsikre deg om at produktet ikke har 
blitt utsatt for noen skader. I tilfelle av skader må du kontakte din lokale forhandler før du flytter kjøretøyet.
Fiamma fraskriver seg alt ansvar for alle eventuelle endringer på produktet som vil kunne forårsake skader 
på gjenstander eller personer.

Les følgende instruksjoner og advarsler nøye. Manglende overholdelse av disse monteringsstandardene 
og bruksbetingelsene og for veitrafikkloven i brukslandet vil kunne forårsake alvorlige skader som 
selskapet fraskriver seg alt ansvar for. 
Ta vare på originalemballasjen i tilfelle av retur.

Før montering må du forsikre deg om at produktet er kompatibelt med kjøretøyet som det skal monteres 
på. Det er påbudt å alltid kontrollere at veggen/dørapå kjøretøyet er tilstrekkelig solid og at er egnet slik 
at resistensen til forankringspunktene kan garanteres. I motsatt fall kan ikke feste og den maksimale 
lasten som er angitt i instruksjonene garanteres, og produktet må forsterkes.
Overhold alltid fartsgrensene og trafikkreglene. Hastigheten skal alltid være tilpasset trafikkforholdene og 
lasten som slepes. Kontroller jevnlig festene til stigen, særlig etter at du har kjørt de første kilometerne 
etter montering og hver gang før og etter lengre reiser.

FI
Fiamma kieltäytyy kaikesta vastuusta mahdollisissa henkilö- ja esinevahingoissa, jotka aiheutuvat 
tuotteen virheellisestä asennuksesta tai käytöstä. Säilytä käyttöohjeet ajoneuvossa. Tuotteen asennus 
on suoritettava asennusohjeita noudattaen: tuotetta ei saa muuttaa millään tavalla.

Ajoneuvoa ja/tai tuotetta koskevassa onnettomuustapauksessa, varmista, ettei tuote ole vahingoittunut. 
Vahinkojen tapauksessa, ota yhteys paikalliseen jälleenmyyjään ennen ajoneuvon siirtämistä.
Fiamma kieltäytyy kaikesta vastuusta tuotteen kaikista muutoksista, jotka voivat aiheuttaa vahinkoja 
esineille ja/tai vammoja ihmisille.

Lue huolellisesti seuraavat ohjeet ja varoitukset. Näiden asennus- ja käyttöohjeiden noudattamatta 
jättäminen tai käyttömaan tieliikennettä koskevien määräysten vastainen käyttö voivat aiheuttaa 
vakavia vahinkoja, joiden osalta valmistajayhtiö kieltäytyy kaikesta vastuusta. 
Säilytä alkuperäinen pakkaus mahdollista palautusta varten.

Ennen asennusta on tarkistettava ajoneuvon yhteensopivuus asennettavan tuotteen kanssa. On 
pakollisesti tarkistettava aina, että ajoneuvon seinä/luukku on riittävän kestävä ja että se pystyy 
takaamaan tarvittavan kestävyyden kiinnityspisteissä. Päinvastaisessa tapauksessa ei taata ohjeissa 
ilmoitettuja pitävyyttä sekä maksimikuormitusta ja tällöin niitä on vahvistettava.
Noudata aina nopeusrajoituksia ja tieliikennelain määräyksiä. Nopeus on mukautettava aina liikenteen 
ja kuljettavan kuorman mukaan. Tarkasta säännöllisesti tikkaiden kiinnitys, erityisesti ajettuasi 
ensimmäiset kilometrit asentamisen jälkeen ja aina ennen pitkiä matkoja.

PT
Fiamma declina quaisquer responsabilidades por eventuais lesões pessoais e danos nos bens 
devidos à montagem ou ao uso errado do produto; aconselhamos a guardar as instruções no interior 
do veículo. A montagem do produto deve ser executada respeitando as instruções de montagem: o 
produto não deve ser modificado de forma alguma.

Em caso de acidente respeitante ao veículo e/ou ao produto, certificar-se de que o produto não tenha 
sofrido danos. Em caso de dano, contactar o revendedor local antes de remover o veículo.
A Fiamma declina toda e qualquer responsabilidade por quaisquer modificações do produto que possa 
causar danos e/ou lesões a bens e pessoas.  
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NL

SV
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FI

PT

Raadpleeg uw lokale dealer in geval van problemen onder vermelding van de 
gegevens op het typeplaatje. Raadpleeg de website voor de detailtekening met 
onderdelen.
Vid problem, kontakta en lokal återförsäljare och uppge uppgifterna som står på typskylten. 
Gå till webbplatsen för en sprängskiss över reservdelar.

Kontakt din lokale forhandler i tilfælde af problemer, og angiv oplysningerne på skiltet. 
Rådfør med webstedet for listen over reservedele.

Ved problemer ta kontakt med den lokale forhandleren, og oppgi informasjonen på 
merkeplaten. Se nettsidene for detaljert tegning av reservedelene.

Mikäli ilmenee ongelmia, ota yhteys alueen jälleenmyyjään ja ilmoita kilvessä
olevat tiedot. Varaosien irto-osakuvat löytyvät nettisivuilta.

Em caso de problemas contactar o revendedor de zona, comunicando os dados
gravados na chapa. Consultar o sítio web para a vista explosiva das peças sobresselentes. 

NL

SV

DA

NO

FI

PT

Fiamma garantie. In het geval van gebrek aan overeenstemming van de goederen kan de consument 
zich beroepen op de wettelijke garantie ten opzichte van de verkoper, zoals vastgelegd in de plaatselijke 
regelgeving, indien de omstandigheden dit rechtvaardigen. 

Fiamma-garanti. Vid brister på varorna kan konsumenten åberopa garantin i enlighet med lokal 
lagstiftning, om omständigheterna berättigar detta. 

Garanti Fiamma. I tilfælde af defekter, hvad angår materialer og fremstilling, er forbrugeren berettiget til 
forhandlergarantien i henhold til lokale love og bestemmelse i det land, hvori produktet blev fremstillet. 

Fiammas garanti. I tilfelle av defekter ved varene kan forbrukeren fremme sine rettigheter i henhold til 
garantien overfor forhandleren, i henhold til de reglene som er fastsatt i lokale rover, der forutsetningene 
for dette er til stede. 

Fiamma-takuu. Jos tuotteiden vaatimustenmukaisuudessa havaitaan puutteita, kuluttaja voi vaatia 
myyjältä takuun mukaisia oikeuksia paikallisen lainsäädännön puitteissa, mikäli vaatimus on perusteltu. 

Garantia Fiamma. Em caso de defeito de conformidade dos bens, o consumidor poderá fazer valer, 
em relação ao vendedor, a garantia segundo as modalidades previstas pelas disposições de lei locais, 
se existirem os pressupostos para tal. 

Ler com atenção as seguintes instruções e advertências; o desrespeito por estas normas de 
montagem e utilização assim como pelas normas do código da estrada do país de circulação 
pode causar graves danos relativamente aos quais a empresa produtora declina quaisquer 
responsabilidades. Guardar a embalagem original a utilizar em caso de devolução.

Antes da montagem certificar-se da compatibilidade com o veículo no qual o produto deve ser 
instalado. É obrigatório verificar sempre a suficiente solidez da parede/porta traseira do veículo e que 
a mesma seja idónea para garantir a resistência dos pontos de ancoragem. Em caso contrário, não 
está garantida a vedação e o respeito da carga máxima indicada nas instruções e será necessário 
reforçar a parede/porta traseira.
Respeitar sempre os limites de velocidade e o código da estrada. A velocidade deve ser sempre 
adaptada às condições do trânsito e à carga transportada.
Controlar periodicamente o estado de fixação do escadote sobretudo depois de ter percorrido os 
primeiros Km após a montagem e sempre antes e depois das viagens mais compridas.

https://www.fiamma.it/en/spare-parts-carry-bike/bike-carriers-for-van-conversions/frame-crafter-3-bikes-2017-2094-37a-aluminium-02094a37a-deep-black
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fiamma.com

Fiamma S.p.A. - Italy
Via San Rocco, 56
21010 Cardano al Campo (VA)

 All rights reserved.
Fiamma S.p.A. 

reserves the right to modify at any time, 
without notice, prices, materials, 

specifications and models or to cease 
production of any model.
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